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Regény  

BRASNY ISTVÁN  

A nйplóiró azonban kбnytelen elidőzni a fiú jelenségбnél: egyálta-
lán, honnan került oda abban az estбben — hűvös volt, akár egy Vik-
tбrua korabeli angol költeanényben, és a hidegben birsa,lmaaillat szállon-
gott, a hold fényét pedig tisztára összekuscálta és -tördelte a szélfú-
vás, бs olyan volt, mintha kibomlott széke hajfana lt söprögette volna  
a vnlágot, idelenn, odafönn egyaránt.  

A végtelen vad réteken  
novembert trombitál a szél  

— vagy csupán holdkbros álom volta holdvilág, és sokkalta inkább a  
vaJksötбt felelt volna meg, és a szélverés sem az volt, hanem pusztán  
huzatolás; esetleg a még föl som kelt hold üres, porfogta tányérja el őtt?  
М nth mérleg lebegne a súlytalaruságban, а  сsјІаgbгќгa akasztva, és most  
annak a serpenyőjébe llnk bele, mérilegelni a tulajdon súly пalans--
gunkat ... Állna tehát benne a naplóíró meg a fiú, űri közönyben,  
akár valami ruhában.  

Hogy mindez azt követ őien van, amikor kikelt a borbélyszékből —  
valahogy azt követéen lehet, habár eléggé toleránsan kell viszonyulni az  
időpontokhoz, a partícióikhoz, ha az ember nem kifejezetten csontváza?  
szeretne összeállítani, ha meg egyenesen életre szeretné kelteni, akkor  a 
legjobb, ha fekete macska farkába kapaszkodik: de ez csak azokra az  
mdőkre érvényes, amikor a naplóvró még nem számított megmalacozott  
embernek, sohasem álrnadott szemiiveggel és másuk, sajátságos gyermek-
kora volt, a fiú viszont nynlvánval бan jelenség: nos, ehhez kell most  
igazítania a pennáját, miután megrakta kukoricacsutkával a kerdk vas-
kályhát; hogy neon ólnak még mindig emberek!  

A kérdés, ami fölmerübt, hogy betöltötte-e ötvened&k évét — hát köt-
ve hiszem, mert milуеn kor partvidékének abráziója forгálhastja ilyen  
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alakúra az embert, mivel az csupán rátalálhat erre a tartós alakzatra,  
amely mintha kavácsot kereszteztek volna csigával, vagy el đbb csiga  
volt, és azután Lett a háza kövület, s végül kavics: de mikor? És mi-
lyenek lehettek eredeti axányai? Annyi bizonyos, hogy ez a jelenlegi tö-
redék, és a naglóírб  a töredéket éli, ás enй~k nincs meghatározott ki-
terjedése, se tartama. Csupa szaggatott vonal, és ezen a határon köny-
nyen áinszivárog.  

rJgyhogy az életkora sdk mindennel 'kifejezhet đ  lenne, csupán nem  
nap- vagy holdévekkel, inkább a földi katasztrófák korszakaival vagy  
a közöttük eltelt nyugvási periódusokkal, ha egyszer ezek alakították  

és zálálták, tördelték meg darabolták — és ezt a mostani formáját az  
egyszerűség kedvéért a legjobb véglegesnek venni, hogy mennyire  be-
lül azon az időn, amit mérni szokás: ettől tekintsünk el, hiszen senki  
sem helyezhető  pontosan egy adott kor tengelyébe; ha más nem, az ár-
nyéka vagy egyéb tartozéka mindig kilóg innen is.  

A naplóíró életkora árégül is lehet 33 vagj 44 év, 55 azért lenne sok,  
mert akkor már az ember önmagába figyel, és ezen kívül mit sem lát,  

nemhogy észrevegyen egy fiút, aki odakintr ől az ablakon néz befelé a  
sötét estéből, és erről a fiiúról elképzeljen valamit vagy igyekezzen róla  
ezt-azt megtudni, habár ez az érdekl ődés teljesen egyoldalú, akár  a 
szélhűdés.  

A naplóíró tehát őszi estét írna le vagy a halottak napját: napköz-
ben elidđzött a temető  dr6tkeritése mellett, olyasféle arccal, mintha rést  
keresne a 'kerítés tövében, hogy bebújjon rajta, olyan helyen, ahol meny -
nyi lehet a rejtelem, hangullatára már verset is talált:  

... lidérc, mely az éj titkait tanítja,  
boszorkányszombatok f őzött f бtuszait,  
vén nőt tükre el őtt, s meztelen lányt, amint  a 
Démont kísérteni harirnyát igazit...  

A tört szárnyú, gazdátlan, elszáradt f ű  a kerítés hálóján belül már  
hamvasszőkére fakulta fényverésben, és most elkóborolt kan kutya he-
ver benne, valóságos fészket alakítva ki magana ~k és két fekete tökét ki-
vetve a napfénynek, félig csukott szemmel siútközik: fiatal állat, látni  
hibátlan fehér agyarát az elhúzott fölsđ  ajka alatt, és úgy látszik, a  
naplóíró tart a kutyától, mert nincs szándékában az általa használt vagy  
kisalakított résen kereszitül jutni be a temet őbe, inkább továbbmegy a föl-
des mezen út szélén, afféle csa пangoló maga is, mint a ikerkésen túl a  
kutya.  

Megy, mintha az újvndé+ki zsidó te гΡnető  mögötti utcában haladna,  
mosott hajú árokparton, és hol van ekkor még a félhat, mindenszentek  

estéjén; valahol szürke pernyét öntöttek ki, ez tapadhat rá az égaljra,  

ahol újra kezdődik azon az egy húron a nyiszálás, a Batteni-öböl fe- 
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161, esetleg valamennyivel keletebbr đl, észak—északkeleti irányból, éis a  
szél még nincs annyira erđsödóben, hogy lökéseivel tisztábban kiemelje  
a hangzatok sodrását vagy örvényeit, az ebi mosókonyha csobbanásait,  
hogy jobban nékifeszüljön a látóhatár vonaiának, vonulatánaik, lo рgi-
tudójának, egye16re csak kis annplitúdójú hu lám& tolulnak, terel ődnek  
keresztül a népoelenségan, ahol a fiú a kerékpárját hajszolja szélirónt,  
télikabátjának szárnyai akár az országúti vitorla, egyetlen mozgalom  a 
panoráma rövidebbik, nyugati szelvényén, az üres répaföldek között.  

A fiú egész nyáron, egészen eddig méhésnedett egy hideg emberrel,  
aki már rég fölfigyelt arra, hogy a testh đmérséklete szakadatlanul csök-
kenđben van, hideg hullámok futnak át rajta, mintha folyóvíz lebeg-
tetné a mélyében, öblögetné ki a vért ereib3l, és azok zöldes lével töl-
tđdnek föl, ami nem borzongatja a bíSr бt, és nyilvánvaló, hogy a fo-
lyadnat valami egyensúlyt keres a langyos és a jeges között, tartósságra  
törákszik, és neki magának kár olyasmivel próbálkoznia, hogy elejét  
vegye ennek, azaz tett ilyen irányú kísérleteket, vagyis meztelenre vet-
kđzve csalánban hempergett meg, hogy így tüzesítse át a testét, de et-
tól csupán a zöldes bđre pirult ki iszonyatosan a csalánlevelek marása  
nyomán, testnedvei szemgolyónyi csodálko тб  csomókba futottak össze,  
és vad forrás zubogott  iќg a bensđjóben is, hanem ez órák alatt elmúlt,  
és ismét kezdetét vette onak kihűlése, amint a bđre a daganatoktól kisi-
mult. —Méhszúrás — ebben látta utána a megoldást, illet őleg a gyó-
gyulás lehetőségét, és mindenféle veszett, világgá röpült, sötét és gonosz  
lelkületű  méhrajaktit befogott, hogy netán ha megmarják, haragjuk tes-
tét is áthevíti, átjárja, olyannyira, hogy fölgyógyul — csakhogy mib ől,  
amikor kórságának neve sincs, és az embereic csupán a h űvös kézfogását  
veszik észre, meg a zöldessárga színét, mintha egyenesen kriptáb бl jön-
ne, nyúlna ki, hogy Mézfogásuk révén szabadítsák ki a fagyosságból,  

amely annál inkább eluraUkodatt rajta, minél hosszabbra nyúlta nap  
kerengési ideje, mintha cz északi, h űvös nyarakat járta volna, ahol so-
hasem nyugszik le a nap, és az alvadó jégtől egész teste hideg lett,  
akár a béka lába.  

Ilyen elhűlt ember nincs is — gondolta volna a fiú, ha maga is neon  
érzi közelében a hűvösséget, é ha nem látja hogy jelenlétében mily  
könnyen kialszik a tűz, mintha nyirkosság csapná meg éledez ő  para-
zsát.  

— Levette rólam isten a szemét — állapícotta meg a hideg —, nincs  
többé, aki melengessen...  

Am ott volta rengeteg méh, fonom kasokban meg deszkakaptáruk-
ban, ám bármilyen veszedelmeseknek is számítattak, nem mutatkoztak  
hrajlandбnak marnia jeges testet, mintha asupán egy cajgnadrágba öltö-
zött szobor mozgott volna köztük, ki sem próbálták rajta a fullánkju-
kat. A méheket azonban, ha már összefogdosta őket, gondoznia kellett,  
de reményvesztetten és egyedül nem sokra jutott ezzel a munkával, fgy  
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került hozzá a fiú, aki mintha mindent kitalált volna, hogy mit kell 
tennie: a mézükből igyekezett pénzelni a hideggel, méz pedig senkisnek 
sem kellett, mintha ki-ki a rózsája ajakáról gy űjtötte volna. De ett ől 
füg.gdtllenül a fiú meg a szenved ő  hideg ember mézlegel őkre hordták a 
méheket, éass egész nyáron nomád légi pásztarokként éltek — ez már 
legalább a második nyara volta méhelЈkel a hidegnek, a fiú pedig ek-
korra tanulta ki a mesterséget. 

A feni a zsírodba — dicsérte meg az elh űlt ember a fiút —, ez 
már jobban megy neked, mint magamыnaik. Biztosan kevésszer verteim 
érte végiga hátadon! 

Nem a hidegséget, hanem a méhészkedést tanultam 	feleselt 
vissza a fiú. — Arra pedig magamtól jöttem rá mint a háromnapos 
hideglelés! 

Mire? 
Kiire! — nevetett, mert hálátlan tanfivány volt, akár a legtöbb 

vele korabeli gyerek, és a hideg nem értett a nyelvén, nem tudott közel 
férkőzni a lelkéhez. 

Vagy a fiú lelke nem vette be a fagyat — rója a papírra a naplófró, 
és ha a tollából kiszökik a tinta, a félhomályban igyekszik belemártani 
a tintásüveg nyakába, mintha a jobbján kel đ  holdkorongba nyoankadná, 
és ennek megfelelően csillogó betűkkel is folytatja, ismeri föl a tulajdon 
szavainak jelentését: 

Használjuk ki távallétüinket! 
Vonásnyi kiterjedésünkeat az ónos, üres térségben — húzzunk mellé 

még egy lárványi alakot .. . 
Ha mentürükben, miután besötétedett, tüzet kér valaki a temet ő  kerí-

tésén túlról, cigarettára gyújtani, vagy hogy ismét meggyújtsa asankig 
égett, tenyerével takargatott gyertyáját: vajon mi a teend ő? Nyugodtan 
verjük ki a kerítés oszlopán pipánkat, és körülmémyesen kerítsük el ő  
dohányzacskónkat, s alaposan tömjünk rá, csüggve ezalatt szeme sugarán 
— s csak azután ejtsük sorát a gyufa föllabbantáasának, máris sajnálikoz-
va, hogy a takargatott világosságnál úgysem látunk senkit, s kénytelenek 
vagyunk egyedül fogyasztani tüzünket, elnyelni azt a lángot, melyet 
vasbaki csak látni szeretett volna, ez volt minden vágya; de nem tagad-
tuk meg tđle! — nyugszik meg bennünk a lelkiismeret, és furcsa módon 
nyoma sincs inunkban a rettenetinek, mintha csak beljebb léptünk volna 
az ismeretlenbe. 

A fiú eközben már :lkerékpározatt, s odabenn a szoba teremnyi le-
vegője is annyira átmelegedett, hagy a naplóírónak neki kell vetk őznie, 
de azután rájön, hogy ingujjban mégis fázni fog, a falakkal valami nincs 
rendben, vagy túl vékonyak, vagy túl vastagak, és hideget verejtékeznek, 
ugyanazt a hideget, mint az elh űlt ember, s most újra elkezdeni öltöz-
ködnn, a sivár mindenségét, jobb lenne, ha az ember valami tartós be- 
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tegséget kapna, és intézetben vbszelné k ezt az iddszakat, amit annyi-
ra nehezményez.  

A fiú napközben — azt megedđzđen, mielútt benézett volna az abla-
kon — az elhűlt embernél járt, hogy segitsen neki viaszt olvasztani,  
mivel 6 maga sehogyan sem boldogult a tűzcel ,  a tűzhely huzata mint-
ha berekedt volna a közelségét đl, befelé fújta a füstöt, vagy a kémény  
toгikába sütött beli a nap, mindegy, a huzat nem szelelt, és a t űzön a  
rőzse csak sistergett, nem kapott lángra, a vessz őik elmetszett végén  
szivárványos tajték jelent meg, és a viaszd•.trabok tehetetlenül, bizany-
talankadva lebegtek a fazék hideg vizében — vagy maga a fiú csinálta  
ki ezt a hidegnek, hogy nélküle ne tudja kia:vasztani és eladnia viaszt,  
mert neki is szüksége volta pénzre, legalábn hogy bort vehessen magá-
nak, mivel borral sehol sem kí.nál ~ták meg, csupán enni kapott, ha olyan  
időpontban állított be valaanelyik házhoz, amikor ott enni szoktak vagy  
már épp nekiláttak az evбsnek.  

A hideg házában ,nemngen volt mit enni, az udvaron elvékonyult  
nyakú macskák fogadták nyávogva az ami ~ert, hátha vet nekik vala-
mit, a kutyák pedig a házsarok mögül Leselkedte.k kifelé, egyetlen vak-
hantás nélkül, csak később merészkedtek el б  és szaglászták meg az ér-
kező  nyomait, és olykor egészen váratlanul elpusztultak, hosszúra ki-
nyi.'ih, mocskos szőrű  tetem maradt utánuk, mintha valami apróra vé-
gignyaita volna őket: a hideg házának népe sehogyan sem tudta meg-
érteni, hogy éhem döglöttek.  

Ebben a környezetben kellett magát föltalálnia a serdül ő  fiúnak, és  
bizonyára csak azért nem maradt el a háztól, mert érdekesnek találta  a 
hideg embert, semmi más oka neon lehetett a ragaszkodásának, és inkább  
olvasztotta meg főzte az összerágott meg bábinges lépeket, tapasztalta  a 
hideg mesterséget, de igyekezett mindvégig a közelben maradni, mint aki  
tolakodó módon a végkifejletre várakozik, s eközben szivességb đl ezt-
azt még megtesz. Valami föl-fölszárnyalt venne, mint messzi, idegen  
kontinens réti sasmadara, amely kora reggel kiáltozva indul vadászna  
a Dundee (Mich.) környéki faranok fölött: egyszer csak megjelenik  a 
falu mögötti erdő  fáinak magasságában, ahol az odzsibvék laknak vagy  
laktak, s átsuhan a vízelvezet ő  árkok mentén, két-három mérföldet is,  
farunháztól farmházig.  

— Matthew! — visongja a anadár olyasféle hangon, hogy égnek áll  

tđle az ember feje tetején a haj, és repül rézsútosan a betakarított gabo-
natablák fölött, de bizonyára inkább az erddben fészkelhet, és a falva-
kat messze elkeriiLi. A kukoricásakban esa; apróbb baglyok szoktak  
vadászni, és kizárólag éjszaka, ülnek a kuk.>ricacsövön, és lefossák fe-
hérrel a kukorica bajuszát, egyébre sem valók, meg hogy az ember ré-
meket láissan a haldvilбgnál, ha betéved valamelyik parcellába, s a bag-
lyok félelmükben füttyögni kezdenek. Olyat kiáltanak a fülébe, hogy  
menten kiugrik a csizmájából.  
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Ezt a mesét mondta rl egy nagy bajuszú ember, aki onnan jött vagy  
oda tartott, de m гΡinden:képpen járt ott, és alaposan megfigyelte mindezt,  
de a hideget nem érdekelte, igya fiúra maradta mese teljes egészé-
ben, a maga együgyűségében, hogy a nap, Šíró nem korntárlkadha гtott  
bele, mivel a fiú senkinelk sem mesélte e1, mert mi a fene mesélnivaló  
lehet egy madáron? Vagy több madáron is, ahogy ott ülnek a sötétben  
a kukoricacsövön, és hosszú rikoltásokat hallatnak, miközben fehérre  
meszelik a kúkoricaszáran a csövek bajuszát  .. . 

Jólesett a fiúnak e másilk kontinens híre, átélhet ő  valósága, és itt,  
távod az elhűlt embertől, nem is volt anyira hideg, habár ugyanolyan  
magányos maradt, mint eredetileg is volt.  

A naplóíró igyekezett fölidézni, hogy m űyen volt az ő  kamaszkora,  
hanem a naplóíró nem emlékezett rá, nemigen volt serrnrriiféle kihang-
súlyozott kora sem az életének, és különbes sere igen óhajtott utólag  
okoskodni; és minél egyszerűbb meg világosabb följegyzéseket szeretett  
volna magának, annál inkább belebonyolódott, neon valamibe, hanem  
abba, amire nem volt .nagyarázat, és a szátn аra sem volt kifejezett ne-
ve, vagyis efféle szederindába, ami a dolgok mögött van, akár az árnyék,  
habár egészen világos, mondhatná egyenesen negatív árnyLknak is, ha  
neon erről szólni volna a legnehezebb a számara.  

A naplóíróban már-araár olyan szándér ébredt a noveanben esté-
ben, hogy a tél folyamán levélben fölkeresi a mesél őt, és mindent el-
mondat vele kórságos madarairól, hártha a részletek révén jobban a kö-
zelébe féitkőzhet a fiúnak — elsősorban a sas sílkaltását illetően marad  
tisztázratlan valami, hiszen a Matthew valakinek a neve kellene hogy  
legyen, akárhogy iás széttagolja a vijjongás, erre ismerni benne, s vol-
na-e valaki, ilyen nev ű, akit szóba lehetne hozni?  

Am ez igen bizonytalan elképzelés, fél hoc tájba ill ő  ötlet, hogy egy  
favágót csak úgy ripsz-ropszra előkeríteni a vadonból, ahol mind a ke-
reső, mind a rejtőzködő  holtbiztos, hogy egyaránt el fog téveda i, és  
medvebundában kerül ki majd csak évek multán a másik oldalon, ha  
egyáltalán kikerül, vagy a bunda nem magon a medvén lesz. Ilyesmi-
vel kecsegtető  útnak, f " ént a szomszéd kontinensen, bajos nekivágni,  
amennyiben a naplóíró ki sem ' számit mozdulni, nem a kantinensr&1,  
hanem még egyelőre a hаtárbбl sem: tulajdonképpen hova is mozdul-
na, úgysem szabadulhat meg önmagától, mint valami agyrémt ől, még  
ha valóban az is.  

Hogy a fiúrt képtelen valami családba behelyezni, ez is csak arról  
tanúskodilk, hogy a naplóíró nyilvánvalóan sérült, vagy bizonyos szerv-
pontok szerint érzelmileg fejletlen; eléggé kikényszeríteotnek t űnik az  az 
elképzelés, hogy a fiúnalk nincs is családja, még akkor is, ha valóban  
így van — err&l ugyanis nem lehet még egy jelenséget sem megközelíteni,  
nem valóssá tett és kankretnzált egyedet, akit egy hideg emberhez f űz  
valamiféle kapcsolat — egy rkisasról szóló történet? —; jobban tenné,  
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ha ennek firtatását félbehagyná a naplóíró (habár maga is mind gaz-
dátlan, mind pedig hideg embernek számít), és jobb híján ismételten  

elmerülne az alomban, vagyis kifejtené m. gmalacozásának történetét, 
vagy valami egyéb, lángoló és közhasznú dolgot, könnyen érthet ő  és ha-
mar feledhetőt, ahelyett, hogy olyan mozduiaatokat tesz, akár egy leve-
gőbe kapaszikodó bronzszobor a magasban, amely a firmamentumot sze-
retné átfesteni, és már csupán az ecsetet kell odaképzelni a görcsös 
ujjai közé. 

Ez, ez üti szíven a naplóivót, ez a jelenet vagy látomás, mindeneset-
re a bronz szaga, patinája, patinájának aromája! Hogy a hónaljban 
meg a szétvetett lába iözött burjánzó zöldes bevonat ellenére cseleked-
ni alkar! A szándék, az er őfeszítés, a feszulés! Kezdett ől fogva ezt a 
szemléletet élte .. . 

Hogy szűkre szabott fejű, magas sarkú '.o`assági csizmában, amely-
ben ha három lépést tenne, szinte orra bukna, s a kemény, merev csiz-
maszár is erősen lenyomná a lábfejét, hiszen még benne van a bronz 
súlya meg a bronz sarkantyúé: ebben nem lehetne elfutni, ez nem pa-
rasztbocskor, az ilyenben az ember állja a sarat, tartja a helyét, nem 
pattanhat benne kerékpárra, legföljebb csupán a megörökített pillanat 
marad: ahogy hujjogva elkergeti a föLszcrszámozott lovakat, ég felé 
Lendítve a kezét, és szélesre tátva a száját — szája most nem az a kis 
szőrös fekete száj, amely sokkalta inkább kacagásra meg éneklésre felel-
ne meg, hanem más vágású, amely akár egy nap járóföldnyi területet 
is képes uekapni és a nyaka b őrénél fogva addig rázni, míg szemernyi 
élet van benne, vagyis ha nem lenne oly fogatlan ez a száj, a süly nem 
visz benne véghez oly nagy pusztítást, de így jár, aki télre jégen reked, 
fut a sarkcsillagnak, amíg egészzn alá nem ér. 

Nos, ebből a szemlélet "1 kellene kitámolyognn,a a naplóírónak — mi-
után megfontolta mind.nxe való teljes alk з ~matlanságát, hogy még ha 
tükörbe pillant, akkor sem a saját arcmását látja visszaver ődni, más fo-
rog a fejében és más a szemében: roppantul hideg és józan emberré sze-
retne vedleni, amikor is a hideget a tél hozza rá, a józanságot meg úgy 
egymagában szeretné elérne, vagy ehhez ker.;s támaszt nem létez ő  lele-
ményeiben, amilyen a Fiú vagy amilyen Jácint volt, a két csúcsa an-
nak a háromszögnek, ami 6 maga meg ami wtán tapogat, de végered-
ményben mégis csupán a szöveg emel rajta, amit ír olykor, fölhangal б-
dottabb állapotában, mintha egy nagy pocsuiyában a Hold tükörképé-
re vizelve verni hullámokat; eluntalak, világ! Más mutatványok szóra-
koztatnak engem! — állapítja meg lúdb đrz ј  orral, és szippant is rajta 
rideg szállásán, nehogy elcsöppenjen. 

Hogy emóciók szánta.iák a lelkét? Vajon ќiiiféle ematív megnyilvánu-
lásai lehetnének? Suba sz őre az egész! 

Olyan kis katlankők tűnnek itt föl olykuc a járdán, minden pillanat- 
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hasi késztek tüzet okádni,, nehezen hihet đ , miszerint a naplбfrб  sóvárog-
va vetné papírra:  

„Kimarjult maga utána bókám, menyecske, mióta a boltban meg-
láttam ..."  

Most mióta vagy miúta? — akad meg  a toll a kezében. Miután? 
Kérdéseket ugyanis mindig tehet föl magá nak az ember, még akkor is,  
ha nem gondolja ikomalyan. Vagyis nem c lég még mindig ebb đ1 az  
áporodatrt, békés, b űzlđ  vidéki estébđl? A sárkaparóból meg az đszi gú-  
nyáb6l, az alkanyti verébasiripelésb đl meg az átható egérszagból? In-
nen vasi tehát a vágy magára rántani egy k ьvasszobor mentéjét!  

„A vágy, hogy tovairamodjunk" — veti föl újfent a gyakori erl'képze-
1ést. — „Az éjszakát nyugtalanító jár đr patkódobaja az útszegélyen,  
az elfonnyadt fi. kemény gyökerén. Megy a lovas, szürke köpenye el-
takarja puha rendđresizmájának szárát, rövid kengyellel üget, mintha  
attól tartana, hogy lába belelóg majd a sárba, ha el đbb-utóbb kényte-
len lesz nekivágná ennek a megcsuszamlott, i ~eletlen kovásznak, amibđ l  
errefblé a kenyerüket süroik. Lépten-nyomon ezt dagasztják, nyaranta és  
telente, belđle épíitik házukat és bele temetkeznek, és néha újra el đke-
rülndК  kis, đsi korhadt fejeik meg áldozati síri edényeik: bizonyára  
ezekben melengették valaha túlvilági vacso, íjukat, legalábbis erre utal-
nak füstfagta oldaluk. Régi, csempe darabokból állt már régen is a hdlmi-
juk, már régen is régi volt, egyszer űen mára levegđben fulladozik ez  
a tengernyi régiség, és minden továbbra is egyre régebbi lesz, és hiába  
az új, ha a régi gyökerén fityeg: a dolgok családfái ugyanúgy uralkod-
nak, akár a császári dinasztiák az ósdi pénzeken. Bottal üthetik annak  
a nyomát, ahová jutni szeretnének, hát akkor tiporják, rajta, tiporjuk,  
tiprassuk, és hűljünk e1 a csodálkozástál, hideg ember, hideg bátyám!"  

A viasz, amit napközben fđzött ki a fiú, odatapad az ablak üvegére,  
végigfolyik rajta, mintha metallizálná az аvеg lapját, s most már csak  
leégetni lehetne róla, izzólámpával, hogy ezen is csak a füst maradna,  

mint a sírból mentett edények falán, és most azoknak az oldalán pil-
lantgatna kifelé notíci бiit téve, miután nemrég keresztülbukott itt az ál-
mos (ólmos?) küszöbön, még mindig a zsandárl бval bajlódva, vagyis  
azon tűnđdve, hol hagyta a 16 a társát meg a másik lovast, miközben  
átért a neon túl széles ingoványon, s a másig parton csorgatja hasáról  a 
vizet a korai év hideg estében, mely ezalatt egészen egyenruha-szürke  
lett, horganyozott bádoglemez tolul föl a levegđbe falként, hát ennyire  
közel az est határa.  

Miként szólni mosta mások ügyes-bajos dolgairól? Említésre alig mél-
tó csapongásaikról?  

Ha fölébredne bennünk a nagyotnwndás igéje!  
Az éjszaka pincéje egészen üres, talán nyulakat kellene telepíteni ide,  

hanem félđ, hogy reggelre mindent összefurkálnák, dobogtatják majd kör-
ben a földet, egészen üreges lesz, és lépten-n уomon beszakad a járókel ők  
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talpa alatt. És a járatokon keresztül lassanként megtöltené az egész  

pántét a víz. És jönne fölfelé az éjszaka sötét vize, teli szárnyas hüll đk-
kel, miegymással, ami гa.k találhatóa föld fekete gyomrában, azt most  
egyszerre visszaadná, öklendezné a rengeteg vizet, visszaadná mind a  

trópusi mocsarakat, rés csak jönne fölfelé a szürke sár; és mind kisöpörné  

a melységet, és mindent a visszájára fordítana, mire beállna a fagy, és  
még ajkkor sem lélegezne föl, hanem tornуokat emelne, jégből, Gaudf-
építményeket, amelyeket elvesztettün ►k., az üres térségnek, hogy legyen  

mihez igazodni, ha majd mindezt a sz űrik séget belepi a hó, és ismét  

nappal lesz az éjszaka, örökké érezhető  derсngésben és űri tükrözđdés-
ben — ahogy elvesztünk valamit és nyerünk helyette másvalamit: újabb  

éghájat, égaljat, égövet, váltogatjuk a meglev őt az el sem kép-
zelhetбvel, ábrándra cserélve a megfoghatatlan tényt, amely nem egyér-
telműen adott, hanem ajándék, melyet vissaavehennck avagy viszonoz-
ni keld majd, bázonyára sikertelenül és még jo sdkáig, ennyit máris meg-
tanulhattunk.  

De neon a te kutyaóladban fog eldőlni az én sorsom! — áll végül  
is, erđszakos karmolászással, mintha fagyott tintával írnák, folyton  a 
tollra lehelve, de az sem igen használ, a fölkiáltójel zászlója már le-
esik, halványkék maszatolásként vonszolódik a deres mez űben.  

Üveg az üvegndk — a kettő  mozdulationsága lassan egymásra má-
solódik, a tüköré meg az ablatábla üveglapjáé, és szétvál аszthactatlanul  
tapasztja đket egybe a viasz, a kettő  közé most már késpenge sem fér-
ne be, az eredendő  ábrázdlatból lenyomat lesz, a naplóíró végleges kép-
mása, mintha a lelkét lehelte volna a viaszba vagy préselne volna bele,  

és most innen egyhamar nem lesz ám szabadulása., hiába is villogtatja  

gyémántos szeme élét: nagy fülét mintha kiszögezték volna, hogy mesz-
sze elálljon a fejétől, fölfelé fésült rövid Haja pedig er đsen deresbe ját-
szilk, úgyhogy állhatna z a kép egy városa ház szobafalán is, vakabla-
kot tartva — nrлgyjából azonos lenne a kilátás is nvindkét helyen a kép  

mögött.  
Most, hogy retusálatlan szája csukva maradt, semmit sem lehet meg-

állapírtаni a formájáról, azon kívül, hogy el аbrándozó, vagy ez az egész  
arckifleyezésére vonatkozhatna? — a viaszba nyomott arcmása helyenként  

oly leheletnyi vékony, hogy mindegy szinte, melyik oldaláról szemléli  

az 'ember, vagyis bajos róla megállapítani, bifelé avagy befelé tekint-e,  

a sötétnek ugyanis közömbös, a sötétben aivónaik még inkább: alszik  

itt valaki, az bizonyos, futóvendég, aki itt lelt éjszakai szállásra; el- 
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számtan . burkolózik takarójába és nyomakszik lenge anyagálla, mintha  
távlatban egyáiltalk neon állna szándékában többé fölébredni, kitérnie  
az. elképтelés e151.  

Ez az ember egészen meghiúsult — vonhatná le a következtetést a  
vigaszból elődereлgő  képmás, amit egyaránt vanatkoztathartna önmagára  
is, hogy ez lenne a végje meg a veszte, mint ilyen vagy olyan valaki-
nek, ha egyáltalán lenne még valaki.  

Hamm most vagyunk csak befogva — — 	— 
Akár egy fodrászszalon üvegre másalt cégtáblája — hát nem éppen  

ideális küllemű  férfiú. Bizonyára rögtön ezzel kellett volna kezdenie  
pályafutását, így némileg fölnagyizva, hogy mégse t űnjenek annyira torz-
nak az arányai. Fölösleges lett volna oly hevesen fondorgatnia elmé-
jét, amit az írás különben is megkövetel: a kép többet mond, és amit  
mond, sokkalta érthetőbb.  

Érs jön ránk ez a ködülte idő  	  
Különben nem hinaiém, hogy ez a kép vagy ábrázolás vagy viaszba  

lapftoпΡat pofa azonos lenne azzal a másikkal, amit elmulasztattam an-
nak idején megszerezni: már napok óta ott kallódhatott valahol a sze-
métgyűjtő  konténer mellett, bizonyára csak le kellett volna hajolnom  
érte; de nem, inkább széjjelterpesztett lábbal és nekidülleszkedve —
kezemmel a térdemre támaszkodva közben — igyekeztem közelre ha-
jolni az arcmáshoz, mialatt valami visszatartott att бl, hogy magamhoz  
vegyem vagy hogy egyáđtalán fölemeljem a f űből ,  és csupán később jöt-
tem rá, hogy föltehetőleg tévedtem, elmulasztottain valamit, és mindent  
alighanem elölről végig kel csinálnom ahhoz, hogy ezt helyrehozzam,  
megleljem fél szárnyú egyensúlyoanat.  

Az аlvб  képe világos volt el đttem abban a futólag berendezett helyi-
ségben, amelynek falán a viaszba préselt arcmás esetleg hélyet kaphatott  
volna, de itt oly nagyméret ű  volta hevenyészetitség, hagy rögzítésében  a 
rajz sem igen eegfitett volna, egyetlen biztos telület mutatkozott csak,  a 
gyűrött és dúlt ágy, habár az alvó szemбlye igencsak kétséges maradt,  
egyáltalán, van-e itt alvó, vagy csupán az ablak red đnyéndk és függö-
nyéndk árnyéka gyűrődik föl és torlódik egymásra, fölhalmozódik a kép-
zelet szemete.  

Végleg befagyva, szakállt lógatva alá a ieveg őben, mint égi függöny  
rojtját 	  

Magam is odahengeredve az alvó mellé 	  
(Ahogyan a kép mellé kellett volna annak idején a f űbe heverednem.)  

Ser ~tiéu! — szбlftom meg a mellettem fekv őt, suttogva, hogyha  
válóban alszik, föl ni ébredjen.  

Jesilitoti?  
Jesam.  
Hol mászkálsz, kutya fasza?  
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Kutya fasza, kutya fasza... — méltatlankodolk — ,  te mászlkál-
tá1 el, vörös lán j után.  

Mert volt néki egy vörhenyeges spinéje. Még miel őtt kibújt volna  
az egyenruhából. De hol voltak már az arany rangjelzései! Stráfok, csil-
lagok.. Kutya fasza voltak!  

Ez már akkoí volt, amikor úgy gandaltLuk, hogy elutazunk Palán-
kára, vagy átmegyünk Harvátországb а .  

Emlitettean neki Boszniát, de Bosznnáról hallani sem akart, habár  

először fölcsillanta szeme, és elkezdte sorolnia vasúti f ővonal melletti  
állomások nevet. Neon tudom, hogy délr ől északnak haladt-e vagy észak-
ról délnek, de egyszercsak elsápadt, és azt mondta, nagy keservesen:  

Maglaj !  
És már nem akart menni.  
Ahogy Hódságra sem akart menni, mert az is bizonyára emlékeztette  

valamire, én pedig szívesen mentem volna Hódságra, valamennyivel  
szívesebben, mint Palánkára, és onnan Horvátországba, mert Horvát-
országot egyáltalán neon ismeítem.  

Belerántasz te engem a szarba, nem megyek veled!  

Jöszte, jöszte! — ezt mondta erre.  

Hát azt még meglátjuk  .. . 
- Megyünik! — és megint fölsorolt egy csomó vasútállomást, egé-

szen Borováig.  
Én nem akartam menni, ezen megsért ődött, végül hajba kaptunk, és  

mint két viaskodó árnyék, marcangoltuk az ágyat, végül egészen elin-
téztük, valбsággal szétvertük, mire föltápászodott, szusszantott egy na-
gyot, és magabiztosan megint csak kijelentette, mert úgy gondolta, fölé-
bem kerekedett:  

Jöszte!  
Ekkora viaszba fakult képmásra (képmásomra) néztem, és eliképzel-

tiem mögötte a vakablakot, ahol nyilvánvalóan van annyi nyirkos sö-
tétség, hogy tetőtől talpig beikenpem magam vele, s akkor nem kell men-
nem sehova se; mondtam i(s neki:  

-- Még Palánkára sem!  
Megint nekem esett, csépélt egy ideig, a fene a 'katonáját, még min-

dig 56 erőben volt: közben bántam, hagy nam megyeik vele, de tudtam,  
hogy úgyse megyek.  

Mérgesen hajigálta a ínatyóját egy utazótáskába, és szidott köz-
ben, hogy összékarmoltam az arcát. Nem is volt olyan szörny ű  ahhoz  
képest, amit én kaptam, összevissza két vagy három karmolás, arányo-
san elosztva a képén.  

Még azt gondolják, valami nő  volt! is kellene ragasztani vala-
mivel...  

Biztosan azt fogják gondolni! Ujjal mutogatnak utánad! Énrajtam  

legalább látják, hogy verekedtem — próbáltam marasztalni, hiába.  



MACULA (X.) 	 789  

Azt látják, hagy verést kaptál!  
Az mindegy! De neon nđ  intézett el;  

Erre megint meg akart sorozni, de hirtelen eszembe jutott a vörös  
spinéje:  

Gondalj arra, hogy a vörös lány volt!  
— Az nem volt!  

De te gondold, és alkkor már túl is vagy rajta. Mások meg gon- 
doljan гak, amit akarnak.  

Ekkorra már nagyjából készen állt, ami nem fért a táskájába, azt  
magára aggatta.  

Miért nem szerzel egy b đröndöt? — kérdeztem t đle. — Az illeme  
hozzád ilyen hosszú wtra  .. . 

Nem válaszolt, hanem még egyszer megSkérdezte, de alyasforrrián, hogy  
már nem kellett attбl tartanom, kapok tőle még, bár egy monoklival  
kiegészfthett зe volna a készítményét a képernel.  

No, jössz?  
Neon mentem, mire đ  csakugyan elment, hogy hova ment? — hát  

kutya fasza ment, elvitte magával mind a haimiját, amit csak a táskája,  
a két keze meg a válla elbfrt, a télikabátfiát azonban nem vitte magá-
val, mint olyan ember, aki jobb id&kre számit, most, a tél beállta el őtt,  
de azt sem mondta egy szóval sem, hogy itt hagyja, rám tevetálja, vagy  

csak tartotta a haragot és nem akart beszélni, ám az is lehet, hogy  

mérgében itt fellejtette, ez most már az 6 baja, vistsza meg úgysem jön  
érte, nem tudtam elképzelni, hogy ennyire megalázná magát, úgyhogy  
ideje volt szemügyre vennem ezt a szerzenlényem сt, nos, ha aranyos  
paszományt varratnék rá, talán még valamelyes formám is lenne a ka-
bátjában, hasonlítaná kezdtetnék régi önmagaanra, amikor még nem  
veszelődtean el a világban, és a régi szik mentémet viseltara, habár ez  
a kabát bđ  volt, lötyögött rajtam és majdnem földig ért, de nem baj,  
gondoltam, a paszomány ezen is segíthet.  

Karomra vetve a kabátot kiosontam a folyosóra, bár el őbb alaposan  
szétэtekintettem, hogy felkészüljeik rá, kivel találom szembe magamat.  
Odakinn azonban csupán Rdkuszit láttam, čgy oszlop mögül lesett, és  
mosolygott rám: ez olyan jó gyerek volt, hogy akárvnerr ől képes volt  
megérezni a közelségemet, mintha valamivel hozzám lenne kötve, vagy  
én őhozzá, bizonyára mindig tudta, merre jarhatok vagy hová tartok,  
úgyhogy most is elébe vágott elképzelésemnek:  

Ha szabad lenne tanácsalnoan  .. . 
Ne haragudj, most sietek. Majd leglk đгclebb, ha még visszajövök  

ide.  
A kabáttal kapcsolatban .. .  
Miféle kabáttal? — fortyantam föl.  
A Sertiéével.  

Nincs itt seтnrniféle Sertié! Nem is volt soha! Jobb lesz rád nézve,  
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ha elfelejted! — És félig megalvadt véres váladékot fújtam ki az egyik 
orrlukamból a gang kövére. 

Ejћа! —  mondta elismertien ez a sérthetotlenaség gl6riájáb а  bugyo-
lált többeljobb.  

Odbij! — mordultam Rókuszaira, aki kicsi volt és vörös, afkár  

egy micsoda, és kсmény lépttikkal vittem végig a gangon a 'karomra ve-
tdtt, gondosan összehajtott kabátot, messzire szürkéllett a bélése, a vissz-
fényét61 szinte szürke lett az egész kapualj, ѓs ez a színváltás is már-már 
jelezte, hogy mennyire :nagától értet đdбen veszem félvállról mind a pa-
rancsokat. mind az indítványokat. Még hogy a Sertié kabátja! 

Szabómester kellett volna most nekem, aki már látott zsinórt, még 
ért némi!leg a sujtásokhoz, hogy paszományt varrjon a kabátomra az én 
útmutatásam alapján. tireg kis mester, aki sz бkre áll, és úgy vázalja föl 
bordáim futásának irányát a kabát szövetén, majd nyelvét kiöltve men-
ten n~ illát fölvermi az aranyozást, arany t űvel és arany cérnával, nagy 
leDkesedéssel, hogy szinte elkábhson e nemes színekben vill бz6 látvány, 
és úgy lessem minden mozdulatát, miként Rókuszi vizslathatja az enyé-
iamet, ahogyan valami iirnelen táQnadt üreghól néznék kifelé — hát ek-
kora volna bennem az elragadtatás, önmagammal, persze, önmagamrtnal 
— ahogy ismételten az igyekszek lenni, ami voltam, csupán a helyzet 
némi ,kijátszásával .. . 

Ki nem állhattam azt, ha velem fondorkodni alkarnak, bujtanak a 
turpisságra, .és szándékaimban készek befolyásolni — ehhez maradhattam  

volna a bábхszfnháznál is, ott egyenesen zsinóron rángattak az ötleteik 
alapján, Ott csakugyan semmire sem lett volna gondom: én vagyok a sö-
tét huszár, és nem is kell mozdulnom a helyernrtil, csupán néha kapom 
a fejem magasságába a két kezemet, ha el kell szörnyülködnöm egy-
egy lépés fölött, habár fogalmam sincs róla, mi az értéke ... Vagy sze-
gény öreg pára közelében — és még mindig hidat verhettem volna hoz-
zája, ha még egyáltalán él; azután Nünüke... á n Nünüike el đtt sem 
akartam mutatkozni ebben az állapotomban, hogy a macskáinak kell-
jen lenyalogatni a vért a képeanrKl! 

Hanem az utcán! 
Alighogy kifordulok a kapualjból, a dagadtra vert és boldog képem-

mel ! 
Még csak nen, is szembe jön velem, hanem ott várakozik rám; ez is 

tán gondolataim olvasója lett, akárcsak Rókusztii, vagy talán az én 
megmozdulásaaim ily hajszálnyira kiszámíthatók? 

A kabát — azt mondja nekem. 
Egy fenét: nincs! — meredek rá kígyószemekkel, de nem fog raj-

ta a bűvölés.  
A kabát! — állapítja meg most már >oкkalta kövatelőzđbben, hogy 

magam sem tudom, mit asináilhatnék. Szabóért kiáltsak? Haladékot kér-
jek tőle? Az arcára valószínűleg ugyanazt a szürkét tükrözi a bélés, 
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akárcsak az enyémre, olyan árnyalatút, amilyet a kapu alatt látitam  
eláradnia boltozaton.  

Akkor jöszte.  
Dehogy jöszte — mondom. Most igyekszem nagyon okos lenni,  

én, az egykori sötét huszár. Milyen jól jött volna egy, már bevált lovas-
csel! Ha fölvarrathattam volna a kabátra a sujtásokat, mit mondhatott  
volna az ámuló Rókuszi?  

A kapitány! — mondta volna, de így az egész egyszeriben szerte-
foszlott.  

Ez a Sertié csak kitagadta a kezembő l a kabátot, amit oly gondosan  
összehajtogattass az imént, és bal kézzel — ki föltételezte volna róla, le-
szerek tisztről, hogy suta? — alaposan odacsapott a jobb szememre,  
és ez bizony nem a tüikörben volt. Az ütés kés đbb kezdett csak hason-
lítann valamire, egészen helyes monokli kerekedett bel őle, zárn, fekete  
karika. Sak mindenem volt már, de ilyen rendes monoklim még soha.  

Rбkuszi szakadatlanul ott járna nyomomban, igyekezett elébem ke-
riilni, hogy lássa, talán hogy gyönyörködhessen benne.  

Nézd csak! — mondtam neki —, nézd csak, amíg nem kapsz t đlem  
te is egyet.  

Ezen meg egyfolytában nevetett, az üt ődött krumplija.  
Ezt követően kezdtem el  irkáhvi. 
Bizonytalan kimenetelű  dolog, mintha valaki tortát vinni kerékpáron,  

magasra tornyozott tortát, fél kézzel egyedsúlyozva. Láttam id ősebb  
embereket is, akik ezzel próbálkoztak, olyanokat, akiknek már a kerék-
pározás iis nehezükre esett, nem az egyensúlyocás.  

Én pedig mindig velaoipédet szerettem volna magamnak, meg olyan  
csíkos trikбt, amelyiknek a nadrágja térdig ér. És magas szárú cipó  
volt az álmom!  

Leveleket küldözgettem mindenfalé, és választ vártam poste restante,  

Szabó Miklós névre. Mivel sohasem érkezett semmi, meg voltam gy б -
ződve, hogy valaki ellopkodja a leveleimet.  

De legalább végigfutottam a bíborszín sz őnyeggel megtalpalt folyo-
són, Oly bátran, mint altit chiшбrák kergetnek ... És ezt követ ően  

NE I-ГЕRÉLD AZ ORGONÁKAT!  
— írhattam-e én vajon?  

Félkegyelmes uram! (Félkegyelmб ?)  
Innen már lártszik a kénrózsa, a kén színe, az égés szivárgása, ahogy  

belefekszik az alkonyatba, és körben ropogós lisztje szüremlik, beli egy  
égi köldök mélyedésébe: be kell csuknotok el őtte az ablakokat.  

A kilátás (a köldök befelé lógó z isinбrja) lassan másfelé fórdul, akár,  
a szélben a pályaudvar füstje. És mošt én következek, a háttérmegvilá-
gításban igencsak nyurga utazó, akinek árnyékát fölmossák a Statikus  
kövezeroről: most hová?  
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Az árnyékom már nem sejtetni, mondani szeretne valamit, üvegre le-
helni, hagy odafirkantsa — eh, aber egal.  

Ködre ír a távozó, rérnülettől befogott sza ~jal, reszketeg betűt, phoini-
kai jelet, és elszalad a mondák egyazon sivatagján, és sziklát tör a szik-
lával: vajon mi lehet benne?  

Ily nyamtalаnul veszne hát itt minden — beivódik a világosságba,  
és csak a régi hangja marad, az ül le fokozatosan: az ásatag, ősi csont  
megérzi vagy megőrzi, és mégis hangszerre fekteti fülét a hallgatózó,  
amelyben még mindig a ködszirénák búgnak, ha vízre vagy tengerre  
szállna.  

óvakodni, csak óvakodni a terjengđsségtđl! Nem biztos, hogy van  
beilбle ébredés, hacsak nem az égzengés ébreszthetne. Valaki ilyenkor  
előront a rumosbögréjével, fölfogni az els ő  cseppeket, akár az áldozat  
vérét: már megint: esik!  

A légnyomás, a fejében, és kinin után kiált, chfnafa kérgét hánta-
ná, de hordóban füstölik a gonoszt, nos, rázza is derekasan a fáját,  
mintha levecses eprét vagy édes gubacsát követelné, kutya csúf id őben,  
és neon átall nagy hangon knáltozni kifelé a hordó likán, amely mint  
egy 0, de összefüggđ  beszédet hallat:  

NE HERÉLJÉTEK AZ ORGONÁKAT!  
— Üss már egy csapot a szájába! — par ancsolja a vincellér vagy a  

ralkütárnok, mintha a tulajdon barát tartaná benne. Pedig a sánta lovába  
kelilene egy csapat verni a parton, annak is, meg neki is a segge likába,  
mert megérdemelnбk mindketten. A vincellér még külön két garast is,  
nehezéknek a szemére.  

Én innen sejtem, hogy fédkegyelmed mennyire bajmolódik a hugyo-
zással, mint fentebb tudamáswl i vettük ennek a szagfát.  

Jб  napot.  
P. s.: Most pedig, az idđ  birtokában, máris díszsirhély után tekinget-

nie, Olyan pillantással, :.n.initha keresne valamit, hanem hogy sehol semmi  
függбlyes, ez egészen megnyugtató, mintha a krétai labirintusba készü-
lđdne, és zsineget vinni a köténykéje zsebéhed (kislány korunkból), csak-
hogy szívürükben ennél nagyobb az igény ... Bekapcsolódni idegen me- 
niteükbe  . . 

Most ilyesmivel megterhelt lélekkel járni helyt ől helyig, mintha az  
szándékozna koldulni, aki mindenét odaadta, mert hogyan is érvénye-
sülhetnének különben a magasabb morálns szempontok? Mert miként  

minden egyéb, ez is csak közönséges wtvesztö ... Ahogyan minden a ki-
agyalt messzeségben jároszбdik le, és egyetlen szó sem igaz bel őle. Az ele-
je nem mentesül a végétől, trehány és puhány ember az, aki mesél гé, és  
kiasapong az esze, mintha baravizet ivott volna. A hídtól lejjebb, Per-
sze, ahol már sokan a vízbe veszteik, s várakoztak lilás színben a halott-
kém&1đ  komisszióra.  

— Minket ért a tragédia — mondják, és rázzák ki a hardal бkos vi- 
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zet a fülünkből. — Mily boldog időkben! (Pontot kell tennünk az id ők  
viégére, habár sohasem fejezddnek be.)  

És itt végre kis hiány mutatkozik: itt ka сsalódhatnék be az azono-
sítatlan sz.mú (vagyis ELSŐ) fejezetibe, miutan wtjaink keresztez ődnek  
(single crass), magunk pedig hibridizálódunk, és a legrosszabb esetben  
genetikai basztarddá válunk, ha magam már iiorábbról számitva is nem  

voltam az, úgyhogy innentől kezdve a legszívesebben basztard írással is  
folytatnám, hepehupás basztard bet űkkel dülöngélve a röhögéstő l.  

No és most az az idegen dísz- vagy gyászmenet, amelyhez csatlakoz-
va... Mintha basztardot temetnénelk: minek ide szertartás?  

Vannak még módos basztardok is, akiket a jóisten meg a haza gyá-
molít. A jóisten ugyan nem, de a haza képviselője igencsak enyves ke-
zű  ember, és eléggé szabadosan gazdálkodik a rábízott javakkal, egy  
nagy asztal roskad össze a papírok alatt, amelyeken ezt felsorolják, ha-
bár egy cetli is sok lenne.  

Sikkasztod az árvák pénzét! Egyszóval  
NE HERÉLD AZ ORGOíNAKAT!  

Még amikor a mama ülnök volt, akkor jártam itt utoljára. Az em-
ber ugyanis mindig számíthat egy kis proteik ~iбra, ha a mama az ülnök,  
és ezért napidíjat kap, nem hízik el, csak módjával, és festi magát, igazi  
falusi úniasszany a mama. Pannóniában ennek súlya van. A mama test-
súlya arányában.  

Emancipálódsz, mama? Benn vagy az igazságszolgáltatásban! Most  
már nyakiga szarban.  

HERÉLED AZ ORGONÁKAT?  
A mama, aan.ilkor még ülnök volt, fölbadoritotta a haját, éis mindenki-

vel föl tudta venni a versenyt. Jogügyletekhez értett. Ez az utóbbi id ő-
ben valahogy kiszállta fejébő l. Szívesebben сmlékszdk azokra az idđk-
re, amikor az elítélt még a tejét szopta. Ahogy fintorgott a fogatlan  
szájávaíl  .. . 

Nekem most már altatót kell bevennem. 1•gy kanátka trinitrotalualt,  
hogy robbanékonyaik legyenek az álmaim. Úgy imádom a klasszikus  
ágyúgolyótölteléket! TNT! Gyökerestül viszi ki a földb&1 gyermekko-
rom házainak sarkáról az orgonabokrokat. Јdtét estéken valaki mindig  
a tövülkre pössentett — ennyi emlékkel vajon beérem-e? Márpedig be  
kellene hogy érjem.  

Jó éjszakát.  
Szerencsére örökölt еm valamit vagy maradt beennem ez-az a naplá-

írбból: érzékenуiség a szerencsétlen történet еk szóbeli fölfakoz бsára — 
én magam ugyanis nem tudom el őadni az esetet, kilombosodok köz-
ben, és csak rázom az iistökömet, akár a szomoruf űz, de valahogy nem  
találok hozzá szavakat, egyáltalán semmihez sem találolk szavakat, olyan  
lettem talán, mint Szdrvendel, aikinél egyszer Sinkutya biztatására sze-
rettem volna megszállni, és alighanem — na épp idejében cserben nem  
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hagy a józant eszem — j.egyességre lépni mátkáannial, a tengernyi aka-
dály ellenére. Mert mátffiaságra lépni semmiképpen sem számíthat jogi  
aktusnak; no, mondja csak, mama!  

A szállás előtt, ott, Szőrvendelnбl, egy töredezett burkolatú kövesút  
vagy műút vezetett, inkább kövesút, mert a föl őrölt burkolatnak már  
csupán az alapozása volt meg, a zúzott kd meg rettenetesen rontotta  
a lábbelit ,  úgyhogy aki az úton járt, inkább az árokban bandukolt, ha  
nem akart mezítláb érkezni oda, ahová indalt. A kapu el őtt a bizony-
talan menetrendű  autóbusznak föltételes megillója volt, és ha egyetlen  
utas sem akadt, még hírből sem, akkora busz ott vesztegelt a föltéte-
les megállбn, & a kalauz beugrabugrált udvarolni a szállásra az én  
mátkámnak, Jolánkának vagy Jovankának, így valahogy hívhatták, 3e  

nem hnnném, hogy valami sokra juthatott az állandó vendégsereglet je-
lenléti miatt, ez pusztán eszmei udvarlás lehetett, habár én magam még  
eddig sem jutattam, pontosabban kezdetnek még a futó találkozásig  
sem mátkárnmal.  

— Isten barnnai! — böпvbölt néha rájuk a kalauz, és faléjük is csa-
pott azzal a nyeles táskájával, de azok úgy szemlélték a kitöréseit, akár  
a kórházi ápaltalk, valahogy ajkként helyezkedve, hogy jó kilátásuk  
legyen.  

Elöl Jonel bácsi: 6 hú közönségszámban ment, és antik szemlél ő  volt  
itt már legalább Sándor király ideje óta, azzal a mély forradással  a 
homlokán, amit a feleségével való leszámolás közben szerzett — végül  
is az asszony kerekedett fölül meg a két :ányuk meg a mit  tudom én, 
kijeák, kipenderítették Jonel báccsit mezítláb , cajgnadrágban meg a du-
lakodás közben elhasadt ingben, és azoktól ac időktől számítva egyedül  
igyekezett megállnia lábán a világban, Szó: vendel támogatásával, ha-
bár csak tolnxks útján tudtak egyrcnással értekezstii.  

Továbbá olyan népek fordultak itt el ő  leginkább, akik valahol és va-
lamiképpen kibillenitek és kificamodtak a i(erékvágásból, és kibogozha-
tatlan, elvertéit szálakkal f űződtek Szőrveuгlelhez, úgyhogy ideiglenes  
meneküLtзelkként itt lakhattak a tanyán, ahol szerintük a szükségállapo-
tokhoz képest minden kényelmük megvolt, s őt még az autóbusz is ott  
állt meg nap mint nap az esetleges továbbutazáshoz, mintha csupán  
ezérn ingázott volna erre, hagy azután végül is utas néllkül térjen meg  
másnapiga keserves garázsába. Mert ezek bizony maradtak, fürnökben  
lógtak Szőrvendelsn, еs így lett itt az a lány is, az állítólagos jegye-
sem, valakitől vagy valakiktől, akik magtikkal hozták vagy elfeled-
ték továbbvinni, sehol оnyakönyvezve vagy bejelerntve, mintha nem is  
létezne, egyszerűen lebeg, úsziik, sohasem fog rájönni semmiféle hatóság,  

hogy egyáltalán létezne: sem nije és senkije, se nem oszt, se nem szo-
roz — ez volt, bizonyára valamennyiünk et edeti állapota a világban,  
egyszwal innen sarjad a t ősgyökér; no, és az egyház? — merülhetne föl  
a kérdés. Azoka festett angyalok, akik mintha röptükben a vizek alatt  
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terjeszten ők széjjel szárnyakast, és két merev, fehér lábuk akként feszül  

hátrafelé, akár a leveg ~ben siklóval viaskodó gólyáé? Hát azok? Soha-
sem fordul meg erre alázatos atya vagy misszióspap? Hittérvt ő? Zarán-
da&? Szent remete?  

Nem szoktak itt milsézni? — kérdeztem egyszer Janel bácsitól, mert  
6 volt itt leghosszabb ideje.  

Azt várjuk mi is, hogy majd csak lesz már itt valami válaszolta.  

— Azért is ülünik így ki, ha már látjuk, cgy fölveri valami az or-
szágt t porát.  

A papjukat várják?  
Azt, vagy valami fölszentelt szem бlyt. Szaval, ide várjuk a szent-

séget. De mindig csak ez jön.  
Hogy ezzel a busszal érkezik majd a szentség, és egyszer csak ki-

száll . . . 

Úgy valahogy képzelik itt. De mindig csak ez jön.  
A konduktor?  
Az, az. De ez kegyetlen ember, nem ilyet várunk. Hanem más  

még sose jött.  
De ugyan mit kezdenének a pappal? Meg — ha jól láttam ed-

dig — az is magukkal?  
A szerlencse végett kellene ndkünk. Ha jönne egyszer, mindenki  

megfogná a gambjámt, 6s feléje köpne. Az hozza a szerencsét a magunk-
fajtának.  

Hát 6 erre mit szólna?  
Biztosan megfordulna, és menne, aanerrő l a szél hozta. Csakhogy  

mi akkor már megszabadulnánk  .. . 
Igy is elmehetnelk. Senki sem tartja ;tt er ővel ezt a társaságot.  

Szabadoik!  
Mégis más lenne az, ha mi magunrktбl szabadulrvánk meg. A ma-

gunk erejéből, hogy úgy mondjam.  
És alckar mi lenne? — mert erre kíváncsi voltam.  

Ki merre lát: mi lenne? Fölszállnánk az ónibuszra, és majd csak  
gondunkat viselnék valahol.  

Szóval, orrđl álmodoztak! A Gondviselésr ől! A fiatalabbak ugyan  
csak lebzseltek, hnsвel-ámmal dolgoztak is, de nagyon jó er őben voltak,  
a vállasabbjai vissza tudták tartani a lovat a tarkánál fogva. Kár, hogy  

már évtizedвk óta nem esett itt egy rendes hó, hogy érdemes lett vol-
na szánkót tartani, és ebbe a szánkóba a legfamkasordít бbb hidegben  
befogni, felrakni rá az egész társaságot, és én majd elhajtattam volna  

velük a szánvkбt, és sorra leraktam volna őket a Tisza meg a Duna közt  
mérfdldkőneik meg mezsgyekarónаk, mert ezek azt vettiék a fejükbe,  
hogy a kutyájuknak is kutyabőre van, hanem én csak egy becsületes  
disznámaratont szerettem volna rendezni v.link, hogy ugyan ki kerül  
ki belőle győztesen.  
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Én tartattam volna a gyepl đt, va 'lószináieg életemben utoljára, és  
házastársi ci 'kkrđl ábrándoztam volna, miként a végi nemzetségeik, akik  
elkként jártak nđsülni!  

Fázhatott is a ,tökük, de neikean mindegy volt, most gyermeteg đsz volt,  
igencsak eszményi tünékeny megjelenésemhez: válogattam a fáik alól a  
diót, amit a kiszabadult disznók nem nyálaztak össze, és a viteldíj  
ügyében is igyekeztem megalkudnia kalauzzal — hiszen bolond ember  
az, aki pénzt ad, ha egyszer természetben is fizethet!  

A jegyesem körül folyta vita, hogy egyaltalán kellek-e én ide vagy  
sem, hogy majd inkább ő  így meg úgy — nos, engedtem a rábeszélésé-
nek, sőt még biztattam iás, mivel én a jegyesemet sohasem láttam, 6 csu-
pán a Sinikutya által fölállított eszmény volt; utólag kérdezem: létezett-e  
egyáltalán? Ha mégis létezett, a szemére gondolnék legszfvesabben, ami-
vel elbűvölte a kalauzt: azt mondta, egy rundóért elvisznek, majd đ  be-
szél a safđrrel, annark biztos neon lesz semmi kifogása, házas ember,  
elnézn az ilyesmit.  

De én tudtam, hogy mi a hűség, és hogy sJha többé neon lesz módom  
vaktában ily jó üzletet kötni, hogy sejtelmem se legyen, kit szeretné-
nek megkсfélni, és ezérn nekem szalgálatot tesznek. Ett đl jobb boltot  
még egy pap sem köthetett volna velük, magasan a feje fölé emelve  a 
szentségltartбt.  

(Folytatjuk)  


